
Vietnamese (Tiếng Việt) German (Deutsch)

Nghi thức giới thiệu Einführungsriten

Biển báo chữ thập Zeichen des Kreuzes

Nhân danh Chúa Cha, và của

Con, và của Chúa Thánh Thần.

Im Namen des Vaters und des Sohnes

und des Heiligen Geistes.

Amen Amen

Lời chào Gruß

Ân sủng của Chúa Jesus Christ

của chúng ta, và tình yêu của

Chúa, và sự hiệp thông của

Chúa Thánh Thần ở bên tất cả

các bạn.

Die Gnade unseres Herrn Jesus

Christus, und die Liebe Gottes, und die

Gemeinschaft des Heiligen Geistes Sei

bei euch allen.

Và với tinh thần của bạn. Und mit deinem Geist.

Hành động sám hối Beulenakt

Anh em (anh chị em), chúng

ta hãy thừa nhận tội lỗi của

mình, Và vì vậy hãy chuẩn bị

để ăn mừng những bí ẩn

thiêng liêng.

Brüder (Brüder und Schwestern), lass

uns unsere Sünden anerkennen, und

bereiten Sie uns so vor, die heiligen

Geheimnisse zu feiern.

Tôi thú nhận với Chúa toàn

năng Và với bạn, anh chị em

của tôi, rằng tôi đã phạm tội

rất nhiều, trong suy nghĩ của

tôi và trong lời nói của tôi,

trong những gì tôi đã làm và

trong những gì tôi đã không

làm, thông qua lỗi của tôi,

thông qua lỗi của tôi, thông

qua lỗi đau buồn nhất của tôi;

Vì vậy, tôi hỏi Mary Ever-irgin,

Tất cả các thiên thần và các vị

thánh, Và bạn, anh chị em của

tôi, để cầu nguyện cho tôi với

Chúa, Thiên Chúa của chúng

ta.

Ich gestehe dem allmächtigen Gott

Und für dich, meine Brüder und

Schwestern, dass ich sehr gesündigt

habe, in meinen Gedanken und in

meinen Worten, in dem, was ich getan

habe und was ich nicht getan habe,

durch meine Schuld, durch meine

Schuld, durch meine

schwerwiegendste Schuld; Deshalb

frage ich gesegnete Maria immer,

immer zu virgen, alle Engel und

Heiligen, und du, meine Brüder und

Schwestern, für mich zu dem Herrn,

unserem Gott, zu beten.
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Cầu mong Chúa toàn năng

thương xót chúng ta, tha thứ

cho chúng ta tội lỗi của chúng

ta, Và đưa chúng ta đến cuộc

sống vĩnh cửu.

Möge der allmächtige Gott gnädig uns

uns, vergib uns unsere Sünden, Und

bringen Sie uns zum ewigen Leben.

Amen Amen

Kyrie Kyrie

Chúa có lòng thương xót. Herr, erbarme dich.

Chúa có lòng thương xót. Herr, erbarme dich.

Chúa ơi, xin thương xót. Christus, Gnade.

Chúa ơi, xin thương xót. Christus, Gnade.

Chúa có lòng thương xót. Herr, erbarme dich.

Chúa có lòng thương xót. Herr, erbarme dich.

Gloria Gloria

Vinh quang Đức Chúa Trời cao

cả nhất, và hòa bình trên trái

đất cho những người có thiện

chí. Chúng tôi khen ngợi bạn,

chúng tôi chúc phúc cho bạn,

Chúng tôi yêu mến bạn,

chúng tôi tôn vinh bạn, chúng

tôi cảm ơn bạn vì vinh quang

to lớn của bạn, Lạy Chúa là

Vua trên trời, Lạy Chúa là Cha

toàn năng. Lạy Chúa Giêsu

Kitô, Con Độc Sinh, Lạy Chúa

là Thiên Chúa, Chiên Con của

Chúa, Con của Cha, bạn lấy đi

tội lỗi của thế giới, Hãy thương

xót chúng tôi; bạn lấy đi tội lỗi

của thế giới, nhận lời cầu

nguyện của chúng tôi; bạn

đang ngồi bên hữu Đức Chúa

Cha, Hãy thương xót chúng

tôi. Đối với bạn một mình là

Đấng Thánh, một mình bạn là

Chúa, một mình bạn là Đấng

Ehre sei Gott in der Höhe, und auf

Erden Frieden zu Menschen mit gutem

Willen. Wir loben dich, Wir segnen

dich, Wir lieben dich, Wir verherrlichen

Sie, Wir danken Ihnen für Ihren großen

Ruhm, Herr Gott, himmlischer König, O

Gott, allmächtiger Vater. Herr Jesus

Christus, nur gezeugtem Sohn, Herr

Gott, Lamm Gottes, Sohn des Vaters,

Sie nehmen die Sünden der Welt weg,

habe Gnade mit uns; Sie nehmen die

Sünden der Welt weg, empfangen

unser Gebet; Sie sitzen zur rechten

Hand des Vaters, habe Gnade mit uns.

Für Sie allein sind die Heiligen, Du

allein bist der Herr, Sie allein sind am

hochsten, Jesus Christus, Mit dem

Heiligen Geist, in der Herrlichkeit

Gottes, dem Vater. Amen.
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Tối Cao, Chúa ơi, với Chúa

Thánh Thần, trong vinh quang

của Đức Chúa Trời là Cha.

Amen.

Sưu tầm Sammeln

Hãy cùng cầu nguyện. Lass uns beten.

Amen. Amen.

Phụng vụ của từ Liturgie des Wortes

Lần đầu đọc Erste Lesung

Lời của Chúa. Das Wort des Herrn.

Tạ ơn thần. Gott sei Dank.

Thi thiên đáp ứng Antwortpsalm

Đọc thứ hai Zweite Lesung

Lời của Chúa. Das Wort des Herrn.

Tạ ơn thần. Gott sei Dank.

Sách Phúc Âm Evangelium

Chúa ở với bạn. Der Herr sei mit dir.

Và với tinh thần của bạn. Und mit deinem Geist.

Bài đọc Phúc âm thánh theo

N.

Eine Lesung aus dem Heiligen

Evangelium nach N.

Vinh quang cho bạn, hỡi Chúa Ruhm dir, o Herr

Tin Mừng của Chúa. Das Evangelium des Herrn.

Lạy Chúa Giêsu Kitô, ngợi

khen Chúa.

Lob dir, Herr Jesus Christus.

Tuyên xưng đức tin Glaubensbekenntnis

Tôi tin vào một Chúa, Cha

toàn năng, người tạo ra trời và

đất, của tất cả những thứ hữu

hình và vô hình. Tôi tin vào

một Chúa Giê-xu Christ, Con

Độc Sinh của Đức Chúa Trời,

sinh ra bởi Cha trước mọi thời

đại. Chúa từ Chúa, Ánh sáng

từ ánh sáng, Chúa thật từ

Chúa thật, được sinh ra,

Ich glaube an einen Gott, der Vater,

der Allmächtige, Hersteller von

Himmel und Erde, ausgerechnet

sichtbar und unsichtbar. Ich glaube an

einen Herrn Jesus Christus, der einzig

ge vornommene Sohn Gottes, Geboren

aus dem Vater vor allen Altersgruppen.

Gott von Gott, Licht von Licht, Wahrer

Gott von wahrem Gott, Gezeugt, nicht

gemacht, konsubstantial mit dem
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không được tạo dựng, hợp thể

với Đức Chúa Cha; Nhờ Ngài,

tất cả mọi thứ đã được thực

hiện. Đối với loài người chúng

ta và vì sự cứu rỗi của chúng

ta, Ngài đã từ trời xuống, và

bởi Chúa Thánh Thần đã nhập

thể của Đức Trinh Nữ Maria, và

trở thành người đàn ông. Vì lợi

ích của chúng tôi, ông ấy đã bị

đóng đinh dưới tay Pontius

Pilate, anh ta phải chịu cái

chết và được chôn cất, và

tăng trở lại vào ngày thứ ba

phù hợp với Kinh thánh. Anh

ấy lên trời và ngự bên hữu

Đức Chúa Cha. Ngài sẽ trở lại

trong vinh quang phán xét

người sống và người chết và

vương quốc của anh ấy sẽ

không có hồi kết. Tôi tin vào

Chúa Thánh Thần, Chúa, Đấng

ban sự sống, người đến từ

Chúa Cha và Chúa Con, ai ở

với Cha và Con được tôn thờ

và tôn vinh, người đã nói qua

các tiên tri. Tôi tin vào một

Giáo hội thánh thiện, công

giáo và tông truyền. Tôi tuyên

xưng một Phép Rửa để được

tha tội và tôi mong chờ sự

sống lại của người chết và

cuộc sống của thế giới sắp tới.

Amen.

Vater; durch ihn wurden alle Dinge

gemacht. Für uns Männer und für

unsere Erlösung kam er vom Himmel

herunter, und durch den Heiligen Geist

war inkarniert der Jungfrau Maria, und

wurde Mann. Für unseretwillen wurde

er unter Pontius Pilatus gekreuzigt, Er

erlitt den Tod und wurde begraben,

und stieg am dritten Tag wieder auf

gemäß den heiligen Schriften. Er stieg

in den Himmel auf und sitzt zur

rechten Hand des Vaters. Er wird

wieder in Ruhm kommen die Lebenden

und die Toten beurteilen Und sein

Königreich wird kein Ende haben. Ich

glaube an den Heiligen Geist, den

Herrn, den Geber des Lebens, wer

geht vom Vater und dem Sohn vor,

Wer mit dem Vater und dem Sohn ist

verehrt und verherrlicht, wer hat durch

die Propheten gesprochen. Ich glaube

an eine, heilige, katholische und

apostolische Kirche. Ich gestehe eine

Taufe für die Vergebung der Sünden

Und ich freue mich auf die

Auferstehung der Toten und das Leben

der Welt. Amen.

Bài giảng Predigt

Cầu nguyện phổ quát Universelles Gebet

Chúng tôi cầu nguyện với

Chúa.

Wir beten zum Herrn.
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Lạy Chúa, xin nghe lời cầu

nguyện của chúng con.

Herr, höre unser Gebet.

Phụng vụ của Bí tích

Thánh Thể

Liturgie der Eucharistie

Vật phẩm Offertorium

Chúc tụng Chúa đến muôn

đời.

Gesegnet sei Gott für immer.

Cầu nguyện, anh em (anh chị

em), rằng sự hy sinh của tôi

và của bạn có thể được Đức

Chúa Trời chấp nhận, Cha toàn

năng.

Beten, Brüder (Brüder und

Schwestern), dass mein Opfer und

deines kann für Gott akzeptabel sein,

der allmächtige Vater.

Xin Chúa chấp nhận sự hy

sinh trong tay bạn vì sự ngợi

khen và vinh quang danh

Ngài, vì lợi ích của chúng tôi

và sự tốt lành của tất cả Giáo

hội thánh thiện của Ngài.

Möge der Herr das Opfer an Ihren

Händen akzeptieren Für das Lob und

die Herrlichkeit seines Namens, Für

unser Gut und das Wohl seiner

heiligen Kirche.

Amen. Amen.

Cầu nguyện Thánh Thể Eucharistisches Gebet

Chúa ở với bạn. Der Herr sei mit dir.

Và với tinh thần của bạn. Und mit deinem Geist.

Nâng cao trái tim của bạn. Hebe deine Herzen hoch.

Chúng tôi nâng họ lên với

Chúa.

Wir heben sie zum Herrn.

Chúng ta hãy tạ ơn Chúa là

Thiên Chúa của chúng ta.

Lassen Sie uns dem Herrn unserem

Gott danken.

Nó là đúng và chính xác. Es ist richtig und gerecht.

Holy, Holy, Holy Lord God of

host. Trời và đất đầy vinh

quang của bạn. Kinh tin kính

chúa tối cao. Phước cho kẻ

nhân danh Chúa mà đến. Kinh

tin kính chúa tối cao.

Heiliger, heiliger, heiliger Herr, Gott

der Heerscharen. Himmel und Erde

sind voll von deiner Herrlichkeit.

Hosanna am höchsten. Gesegnet ist

derjenige, der im Namen des Herrn

kommt. Hosanna am höchsten.

Bí ẩn của niềm tin. Das Geheimnis des Glaubens.
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Chúng tôi tuyên bố cái chết

của bạn, hỡi Chúa, và tuyên

bố sự phục sinh của bạn cho

đến khi bạn trở lại. Hoặc: Khi

chúng ta ăn Bánh này và uống

Chén này, chúng tôi tuyên bố

cái chết của bạn, hỡi Chúa,

cho đến khi bạn trở lại. Hoặc:

Cứu chúng tôi, Cứu Chúa của

thế giới, vì Thập tự giá và sự

Phục sinh của bạn bạn đã giải

phóng chúng tôi.

Wir verkünden deinen Tod, o Herr, und

bekennen Sie sich Ihre Auferstehung

bis du wieder kommst. Oder: Wenn wir

dieses Brot essen und diese Tasse

trinken, Wir verkünden deinen Tod, o

Herr, bis du wieder kommst. Oder:

Rette uns, Retter der Welt, Denn durch

Ihr Kreuz und Ihre Auferstehung Sie

haben uns freigelassen.

Amen. Amen.

Nghi thức Rước lễ Gemeinschaftsritus

Theo lệnh của Saviour và

được hình thành bởi sự dạy dỗ

của thần thánh, chúng tôi

dám nói:

Im Befehl des Erretters und gebildet

durch göttliche Lehre, wir wagen wir

zu sagen:

Cha của chúng ta, Đấng ngự

trên trời, linh thiêng là tên của

bạn; vương quốc của bạn đến,

bạn sẽ được thực hiện dưới

đất cũng như trên trời. Cho

chúng tôi miếng ăn hằng

ngày, và tha thứ cho chúng tôi

những vi phạm của chúng tôi,

khi chúng ta tha thứ cho

những ai xâm phạm chúng ta;

và dẫn chúng ta không bị cám

dỗ, nhưng hãy giải cứu chúng

ta khỏi sự dữ.

Vater unser, der du bist im Himmel,

Hallowed sei dein Name; euer

Königreich komme, Dein Wille

geschehe auf Erden wie es im Himmel

ist. Gib uns heute unser tägliches Brot,

und vergib uns unsere Übertretungen,

wie wir denen vergeben, die gegen

uns treten; und führen uns nicht in

Versuchung, sondern erlöse uns von

dem Bösen.

Lạy Chúa, xin giải thoát chúng

con khỏi mọi điều ác, ân cần

ban cho hòa bình trong thời

đại của chúng ta, điều đó, nhờ

sự giúp đỡ của lòng thương

xót của bạn, chúng ta có thể

luôn luôn thoát khỏi tội lỗi và

Liefern Sie uns, Herr, wir beten, von

jedem Bösen, gnädig zu Frieden in

unseren Tagen, das, durch die Hilfe

Ihrer Barmherzigkeit, Wir können

immer frei von Sünde sein und sicher

vor aller Not, Während wir auf die

gesegnete Hoffnung warten und das
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an toàn trước mọi khó khăn,

khi chúng ta chờ đợi niềm hy

vọng may mắn và sự xuất

hiện của Đấng Cứu Rỗi của

chúng ta, Chúa Giê Su Ky Tô.

Kommen unseres Erlösers, Jesus

Christus.

Đối với vương quốc, quyền lực

và vinh quang là của bạn bây

giờ và mãi mãi.

Für das Königreich, Die Kraft und der

Ruhm sind deine jetzt und für immer.

Lạy Chúa Giêsu Kitô, ai đã nói

với các Sứ đồ của bạn: Bình

yên tôi để lại cho bạn, bình

yên của tôi tôi cho bạn, đừng

nhìn vào tội lỗi của chúng ta,

nhưng dựa trên đức tin của

Giáo hội của bạn, và ân cần

ban cho cô ấy hòa bình và

thống nhất phù hợp với ý

muốn của bạn. Ai sống và trị

vì mãi mãi.

Herr Jesus Christus, Wer hat zu deinen

Aposteln gesagt: Frieden Ich verlasse

dich, mein Frieden, den ich dir gebe,

Schauen Sie nicht auf unsere Sünden,

Aber über den Glauben Ihrer Kirche,

und gnädig ihren Frieden und ihre

Einheit gewähren in Übereinstimmung

mit deinem Willen. Die für immer und

ewig regieren und regieren.

Amen. Amen.

Sự bình an của Chúa luôn ở

với bạn.

Der Frieden des Herrn ist immer bei

dir.

Và với tinh thần của bạn. Und mit deinem Geist.

Chúng ta hãy cho nhau dấu

chỉ của hòa bình.

Lassen Sie uns uns gegenseitig das

Zeichen des Friedens anbieten.

Chiên con của Đức Chúa Trời,

bạn cất đi tội lỗi của thế giới,

Hãy thương xót chúng tôi.

Chiên con của Đức Chúa Trời,

bạn cất đi tội lỗi của thế giới,

Hãy thương xót chúng tôi.

Chiên con của Đức Chúa Trời,

bạn cất đi tội lỗi của thế giới,

ban cho chúng tôi hòa bình.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, Gewähre uns Frieden.

Kìa Chiên Con của Đức Chúa

Trời, Kìa người cất tội lỗi thế

gian. Phước cho những ai được

gọi đến bữa tối của Chiên Con.

Siehe das Lamm Gottes, Siehe, der die

Sünden der Welt wegnimmt. Gesegnet

sind diejenigen, die zum Abendessen

des Lammes berufen sind.
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Chúa ơi, con không xứng đáng

mà bạn nên vào dưới mái nhà

của tôi, nhưng chỉ nói lời nói

và linh hồn tôi sẽ được chữa

lành.

Herr, ich bin nicht würdig dass Sie

unter mein Dach eintreten sollten,

Aber sagen Sie nur, dass das Wort und

meine Seele geheilt werden.

Mình (Máu) của Đấng Christ. Der Leib (Blut) Christi.

Amen. Amen.

Hãy cùng cầu nguyện. Lass uns beten.

Amen. Amen.

Kết thúc nghi thức Schließende Riten

Ban phước Segen

Chúa ở với bạn. Der Herr sei mit dir.

Và với tinh thần của bạn. Und mit deinem Geist.

Xin Chúa toàn năng phù hộ

cho bạn, Chúa Cha, Chúa Con

và Chúa Thánh Thần.

Möge der allmächtige Gott Sie segnen,

Der Vater und der Sohn und der

Heilige Geist.

Amen. Amen.

Sa thải Entlassung

Đi ra ngoài, thánh lễ đã kết

thúc. Hoặc: Ra đi loan báo Tin

Mừng của Chúa. Hoặc: Ra đi

trong bình an, đời đời bạn làm

vinh hiển Chúa. Hoặc: Đi trong

hòa bình.

Geh aus, die Messe ist beendet. Oder:

Geh und verkündet das Evangelium

des Herrn. Oder: Geh in Frieden und

verherrlicht den Herrn durch dein

Leben. Oder: Geh in Frieden.

Tạ ơn thần. Gott sei Dank.
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